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中文提要 

 

    近年來，台灣客家語言、文字的研究，多以漢字文獻為研究素材，並已累積

豐富的成果。本研究試圖從客語的另一個書面語—白話字（Pha̍k-fa-sṳ，又稱羅馬

字）為研究角度切入，探討其歷史發展及文獻成果。 

   本計畫以客語「白話字」文獻為研究對象，以「教會語言學」（Missionary 

Linguistics）為研究概念，計畫集合了客家、基督教、白話字等研究議題。研究成

果為梳理十九世紀中期以後，基督教宣教脈絡下的客語文字化發展，並闡述白話

字文獻的歷史意義。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



4 
 

第一章 研究背景與文獻回顧 

 

    近年來，台灣客家語言、文字的研究，多以漢字文獻為研究素材，並已累積

了豐富的成果。本研究試圖從客語的另一個書面語—白話字（Pha̍k-fa-sṳ，又稱為

客語羅馬字）為研究角度切入，探討其歷史發展及文獻成果。 

   客語「白話字」為以羅馬字紀錄客語之文字系統，其發展背景為十九世紀歐

洲基督教會在東亞之宣教史。基督教與客家的接觸最早可追溯自瑞士巴色差會

（The Basel Mission）在亞洲的宣教工作。1846 年，瑞士巴色差會差派宣教師—

瑞典人 Theodore Hamberg（1819-1854，韓山明）及德國人 Rudolph Lechler （1824-

1908，黎立基）至中國宣教。1847 年，韓山明和黎力基抵達香港，展開宣教的工

作，並將客家的宣教事工從香港擴展到廣東。 

除了基督教的巴色差會外，當時於廣東宣教的尚有：天主教外方傳教會、基

督教的浸信會、長老會、安息會、聚會處、真耶穌會等差會（翁佳音 2013）。與

十九世紀歐洲宣教師在各國的宣教方式相同，宣教師對客家之宣教亦透過醫療、

教育的方式進行。基督教宣教師特別注重學習當地的語言及文字事工的推展，目

的為將《聖經》翻譯為當地的語言，使信徒能自行閱讀聖經，深化信仰。巴色差

會、長老會等宣教師在宣教的脈絡下學習客家話、陸續編纂了客家話的字典、辭

典、語法、課本、信仰文書等，並留下《客英大辭典》、客語《聖經》等代表性

的客語文獻。 

    基督教傳入台灣客家則為 1865 年以後，隨著英國、加拿大長老教會在台灣

的宣教，意識到客家族群的存在。在文字方面，1911 年曾派任出身苗栗南崁坑仔

的鍾天枝牧師前往中國廣東汕頭半年，學習客語羅馬字。不過，由汕頭引薦回台

灣的客語羅馬字及相關信仰文書，卻因為語詞和腔調的差異而不被接受和使用。

1922 年 10 月，苗栗公館出身的劉阿秀牧師於《台灣教會公報》發表〈Kheh-ōe 

Pe̍h-ōe-jī〉（客話白話字），正式公布客語白話字的方案。1933 年 6 月，《台灣教

會公報》出現以客語白話字書寫的客語專欄—〈Kóng-tung-chhu̍k thung-sìn〉（廣

東族通信），客籍牧師於此展開以客語白話字書寫的實踐。 

    1950 年代，隨著長老教會對客家宣教的組織化，客語白話字又在客語聖經

翻譯的呼聲中受到重視。在方廣生、陳蘭奇、莊聲茂、徐育鄰、林彼得等台灣客

籍牧師的努力之下，制定客語白話字的原則、編印客語白話字的課本、出版白話

字的《真道問答》等信仰書籍，並著手翻譯客語白話字及漢字對照的《聖經》與

《聖詩》。2012 年，《客語聖經：現代台灣客語譯本》新舊約出版，以客語白話字

及客語漢字對照的方式呈現。被視為台灣客家宣教的重要里程碑，更是客語白話
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字最具代表性的文獻。 

    綜上所述，客語白話字的發展與基督教會之海外宣教密切相關。而引起筆者

以此主題進行研究的動機有以下兩項：一、2019 年 3 月，中央研究院民族所與

交通大學客家學院共同策劃，展出「你可能毋孰識个客家：客家與基督教的相遇」

展覽。此特展提出了「客家與基督教」—這個顯少在客家學界被觸及的議題，並

揭示了基督教會對客家族群概念的生成、客語紀錄、客家文化的保存及傳承的影

響及貢獻。展覽主要呈現十九世紀瑞士巴色差會在香港和廣東客家地區宣教之過

程及文獻成果，包含客語《聖經》、客語宣教文宣、《客英大辭典》等珍貴文獻。

此特展引發筆者進一步探詢台灣客家與基督教的關係為何，特別是透過基督教宣

教師或本地牧者留下來的台灣客語文獻，其歷史脈絡及成果為何？  

    二、2020 年 5 月，文化部文化資產局公告「第二屆世界記憶國家名錄」，其

中，「白話字」獲得登錄。文資局肯定白話字書寫、記錄台灣母語之文字地位，

以及傳承、保存台灣語言文化的歷史定位。事實上，除了「台語白話字」以外，

「客語白話字」亦曾在台灣留下歷史足跡。惟客語白話字之文獻數量相對較少，

且學術研究相對闕如，因此並未得到應有的重視。無論從台灣教會史、客家語言

文化史、乃至台灣文學史，客語白話字的文獻都極具史料價值，值得深入爬梳、

分析，以建構客語白話字之論述體系。 

   客語白話字屬於宣教語言文獻的範疇，回顧目前有關客家與基督教在語言文

獻上的研究概況，主要有： 

1. 莊初升、劉鎮發，2002〈巴色會傳教士與客家方言研究〉，《韶關學院學報》

第 23 卷第 7 期。 

2. 劉敏貞，2011〈比較兩種客語聖經譯本底背 ke 語音差異—用汕頭客語聖經

譯本 lâu 現代客語聖經譯本底背 ke 約翰福音為例〉，「客語信望愛」網站—

《客家學術論談》。 

3. 沈曉瑩，2011《從客語聖經翻譯看臺灣教會客家運動》，國立臺灣師範大學台

灣文化及語言文學研究所碩士論文。 

4. 翁佳音，2013，〈瑞士巴色傳道會出版客家話書籍之分析研究：以聖經新約使

徒行傳為中心〉（客委會 2013 年成果報告） 

5. 田志軍，2013〈《客英詞典》及其中外作者〉，《甘肅聯合大學學報》第 29 卷

第 4 期。 

6. 彭欽清，2016〈1905 年《客英大辭典》初版與 1926 年修訂版比較初探〉，《客

家研究》第九期第二期。 

7. 邱曉玲，2019〈台灣客語聖經翻譯之研究紀〉，中央研究院民族學研究所資料
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彙編，27 期。 

8. 陳慕真，2019〈客語白話字文獻介紹─日治時期《台灣教會公報》的「廣東族

通信」專欄〉，《國立臺灣文學館館員論文集刊 2018&2019》)。 

9. 彭欽清、黃菊芳教授譯注，2020《百年客諺客英解讀》，國立中央大學出版中

心。 

10. 黃宣衛主編，2020《你可能毋熟識个客家—客語與基督教的相遇》，中央研

究院民族學研究所。（本書作者包含余慶榮、邱曉玲、林恩銘、陳胤安、張

維安、游鈞尹、溫永生、劉正惠） 

11. 李毓中、鄭縈，2021《巴色差會傳教士與客家的邂逅》，客家委員會客家文化

發展中心。 

12. 邱智偉，2022〈對客語認證 ke 漢字 lâu 拼音論客話羅馬字 ke 利益〉。《全球

客家研究》第 18 期。 

   由前行研究觀察，研究取向分布在傳教史、語言學、客語聖經翻譯研究等面

向。大致上可統整為四大部分：一、瑞士巴色差會在中國廣東及香港的傳教歷程

及語言文獻、聖經研究（莊初升、劉鎮發、李毓中、鄭縈、翁佳音、張維安）。

二、長老教會牧師紀多納（Rev. Donald Maclver）於 1905 年編纂的《客英大辭典》

研究（彭欽清、黃菊芳）。三、長老教會在台灣宣教、翻譯的客語《聖經》研究，

或台灣的客語《聖經》與廣東汕頭出版的客語《聖經》之比較研究。（劉敏貞、

沈曉瑩、邱曉玲）。四、台灣客語白話字歷史及文獻（陳慕真、邱智偉）。上述研

究成果涵蓋瑞士巴色差會、英國長老教會在辭典、聖經的研究，對於本計畫探討

客語白話字的歷史發展及文獻成果有所助益。 

 

第二章 中國廣東汕頭五經富出版之客語白話字文獻 

 

   本計畫欲探討的客語「白話字」與長老教會在中國廣東汕頭及台灣的宣教有

密切的關聯。雖然巴色差會留下的語言文獻包含羅馬字本、漢字本、漢字和羅馬

字對照本，然而，巴色差會使用的羅馬字為 Lepsius 系統，調號一律標在羅馬拼

音的右邊（莊初生、劉振發 2002），與後來長老教會紀多納牧師（Rev. Donald 

Maclver）1905 年的《客英大辭典》的羅馬字方案有所不同。 

   有關客語白話字的歷史發展，可追溯自英國長老會差會（English Presbyterian 

Mission）在中國客家地區的宣教。英國長老教會的客家教區分別為五經富（今屬

廣東省揭西縣）、三河壩（今屬廣東省大埔縣）和上杭縣（屬福建省）（田志軍 2013）。

1879 年，紀多納牧師進到中國廣東，在五經富地區宣教，展開對客家人的醫療、

教育、文字事工。 
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    中國廣東時期的客語白話字文獻，以紀多納牧師 1905 年的《客英大辭典》

和 1924 年英國長老會差會在汕頭出版的《新約聖經》為代表。除了辭典和聖經，

本計畫蒐羅目前所見的客語白話字文獻，尚有多部在五經富出版的信仰文書，值

得一提的是亦有翻譯文學作品出版。茲列舉、介紹如下： 

 

年代 原文書名 中文翻譯 出版地 

1906 SIÙNG CHU SHÎN SHI 頌主神詩 ŃG-KIN-FÙ 

1909 SHÌN THÀU MÙN TAP 

 

信道問答 ŃG-KIN-FÙ（LI-PÀI-

THÔNG YÌN-SHU-

KWÁN YÌN） 

1923 SHI-PHIEN TSHÁI-TSHI̍P 

 

詩篇採集 SAN-THEÛ FÛNG-SIET-

HIEN（YÌN-SHU-KWÁN 

YÌN） 

1926 CHIN-THÒ MÙN-TAP 真道問答 無標註 

1927 THIEN LÙ LE̍T-CHHÎN 

TSHIÊN-SHU 

天路歷程 

前書 

SAN-THEÛ FÛNG-SIET 

HIEN YÌN 

 

一. 1906 年出版的 SIÙNG CHU SHÎN SHI（頌主神詩）一書，未標明出版地。

全書以客語白話字印成。內容收錄 144 首聖詩，涵蓋上帝、罪和律法、耶

穌、聖神、祈禱、洗禮、聖餐、早晚禮拜、送葬、審判、天堂、設立任職

等 28 個主題，其中第 67 首為「Chú Khî-táu Vûn」(主祈禱文)， 為基督教

信仰重要的主禱文，亦即客語版的〈主禱文〉。摘錄如下： 

 

Chú Khî-táu Vûn 

1. Ngó Fù Shòng-tì yún tshài thien-thông, 

Nyèn Chú shin miâng chau-chong； 

Thien kwet kòng lím Chú chí shîn-tshiù, 

Tshài thì yî tshai thien-thông. 

2. Mui nyit tsu kien shin ka só yung, 

Mòng Chú shông fat kheú-liông； 

Ngó tsn tshùi-ok khiû Chú shâ-miên 

Yî ngó mien nyîn khiàm shóng 

3. Nyèn vu̍t chhì ngó, kiu ngó chhut ok, 

Yin kwet,khiên,yîn,kai shu̍k shóng Chú, 

Chì tàu shè-shè vû kiong. 
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由 1906 年的客語主禱文可以觀察客語的使用，例如 Ngó （我）、Khî-táu（祈禱）、

Fù-mu（父母）、Tshi-tsṳ́（妻子），與之後的版本相較，此時期為較文言的用法。 

 

二. 1909 年出版的 SHÌN THÀU MÙN TAP（信道問答），出版地為五經富，並標

註禮拜堂印書館印。內容共分為 17 個信仰主題，包含論聖道、論上帝、論

拜神、論上帝造人、論人犯罪、論十誡、論祈禱、論末世等。內容以一問

一答的方式簡要說明基督要義。以〈論拜神〉舉例如下： 

 

Lùn Pài Shîn 

1. Shòng-tí lau thien thì yu mak-kài fun-phie̍t？ 

Shòng-tì hè thien thì kài Chú,thien thì hè Shòng-tì só tshàu kài vu̍t. 

2. Shòng-tí lau Nyu̍k-fông,Hia̍p-thien,Ńg-tì kài-teu, yu mak-kài fun-phie̍t？ 

Shòng-tì hè chì-tsun vû tùi,thu̍k yit vû ngì kai Chú-tsái；Nyu̍k-fông,Hia̍p-

thien lau Ńg-tì kài-teu, put kwò hè nyîn só fung,tshìn hè hi-ká kai phû-sat. 

3. Shé-kan kài Shîn fu̍t hè mak-kài？  

Tshiù hè nyîn tsià kú ngîn kài miâng,lôi chhin-fu nâi tsok,muk tiau,chí 

va̍k,sha̍k khet kài ngeú-siòng.  

 

文中分三段進行問答，闡述拜神的意義。首先以「上帝和天地有什麼分別？」

來發問。回答「上帝是天地的主，天地是上所所造的物」。最後以「世間的神佛

是什麼？」回答「就是人藉古人的名來稱呼，用土做，木雕，紙畫，石刻的偶

像。」 

 

三. 1923 年出版的 SHI-PHIEN TSHÁI-TSHI̍P（詩篇採集）和前兩本最大的不

同之處，是在封面標示了「KHAK-KA PHA̍K-VÀ」(客家白話)，以及

「YIT-TSÒ」（譯作），出版地為汕頭，全書共 50 面。內容為將《聖經》舊

約的〈詩篇〉從第 1 首到第 148 首翻譯為客語白話字刊載。許多客語語詞

也和前兩本不同，如「Khî-táu」改為「Khî-tó」（祈禱），用語較貼近客語

口語。茲列舉第 148 首數節如下，並以 2012 年台灣出版之《客語聖經》的

白話字和漢字做對照： 

節數 1923 年汕頭 SHI-PHIEN 

TSHÁI-TSHI̍P 

白話字原文 

2012 年台灣客語聖經 

白話字原文 

2012 年台灣客語聖經 

漢字原文 

3. Nyit-theû nye̍t-kwong yìn-

tông siùng-mui kî. 

Ngit-thèu â, ngie̍t-kông â, oi 

chan-mî Kì! 

日頭啊，月光啊，愛讚

美佢！ 
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從上述對照中，可以看出將近百年前的汕頭客語和當代台灣客語的差別。筆者加

Nye̍t-kwong kái sên, yìn-

tông siùng-mui kî . 

Kín ngiap ke sên-sṳ̀n â, oi 

chan-mî Kì! 

緊𥍉个星辰啊，愛讚美

佢！ 

7 Yìn-tong tshiûng thì-hà 

siùng-mui Yá-fô-fâ . 

Ngì-têu oi tui thi-song 

chan-mî Song-chú! 

Thai-hói-koai â, chhṳ̂m-

yên â, 

你等愛對地上讚美上

主！ 

大海怪啊，深淵啊， 

8 Thài-n̂g,chhim-hói, 

Fó,pho̍k,siet,yûn, 

Khwông-fung tsun kî-kài 

mìn kài. 

ngiap-lang, pên-pho̍k, siet 

lâu yùn-vu â, 

chûn-hàng Kì min-lin ke 

thai-fûng â 

𥍉爧、冰雹、雪㧯雲霧

啊，遵行佢命令个大風

啊， 

 

9 Tshien san vàn liang, 

Kiet kwó kài shù, pìn só 

yu pak-hiong-shù, 

só-yû ke thai-sân lâu se-sân 

â, kó-chṳ́-su lâu kok-chúng 

ke su â, 

所有个大山㧯細山啊， 

果子樹㧯各種个樹啊， 

10 Pak chhiù,liuk-hiuk, 

Chhûng-chi,pui-tiau, 

yâ-chhu lâu thèu-sâng â, 

phà-chhùng lâu fî-khìm â, 

ngì-têu lûng-chúng oi chan-

mî Kì! 

野獸㧯頭牲啊， 

爬蟲㧯飛禽啊， 

你等攏總愛讚美佢！ 

11 Shè-shòng kài lie̍t-

vông,pìn vàn-mîn, 

Mu̍k-pak pìn shé-shông 

kài hîn-kwan, 

Heù-sâng ngîn,nâm pìn 

nyì. 

Sṳ-song ke kiûn-vòng â, 

thiên-ha van-mìn â, 

thai-sṳ̀n â, sṳ-song yit-

chhiet chóng-khièn ke â, 

世上个君王啊，天下萬

民啊， 

大臣啊，世上一切掌權

个啊， 

12 Ló-nyîn pìn sè-tsú, se â-kô-é â, se â-moi-é â, 

ló-ngìn-kâ â, se-ngìn-è â, 

ngì-têu lûng-chúng oi chan-

mî Kì! 

細阿哥仔啊，細阿妹仔

啊， 

老人家啊，細人仔啊， 

你等攏總愛讚美佢！ 

13 Tshê-ka yìn-tong siùng-

mui Yá-fô-fâ kài miâng. 

Yin-vúi kî-kài miâng,thu̍k-

hè shì-shòng, 

Ki-kài yîn-kwong hè ko 

kwo thien-thì. 

Ngien chhiòn sṳ-kie ke yit-

chhiet lûng-chúng chan-mî 

Song-chú ke miàng! 

Kì ke miàng he chṳ-chûn 

ke; 

Kì ke yùng-kông chhêu-ko 

thiên-thi. 

願全世界个一切攏總讚

美上主个名！ 

佢个名係至尊个； 

佢个榮光超過天地。 
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粗體字的部分，是兩個版本的客語翻譯較不同之處。雖然 1923 年的詩篇翻譯已

經強調是客語「白話」，不過相較於當代的台灣客語，用語仍較為文言與簡潔。

1923 年的翻譯在部分詞彙的表現則更為細緻、精準，例如第 148 章第 8 節：Thài-

n̂g,chhim-hói（大海和深海），在 2012 年翻譯為 Thai-hói-koai â, chhṳ̂m-yên â（大

海怪啊，深淵啊），見諸當代其他語言的譯本多為大海和深淵，而無大海怪之意。

又如第 148 章第 9 節：pak-hiong-shù（柏香樹），在 2012 年則只翻譯為 kok-chúng 

ke su（各種个樹）。 

 

四. 1926 年的 CHIN-THÒ MÙN-TAP（真道問答）未標明出版地。內容包含論

上帝、論人、論靈魂、論天堂、論罪惡、論祈禱、論禮拜日等 15 個主題，

全書共 24 面。與 1909 年出版的 SHÌN THÀU MÙN TAP（信道問答）相

同，以一問一答的方式扼要說明基督教的真理。本書最後附有「Khî-tó-

vûn」（祈禱文），摘錄如下： 

 

Khî-tó-Vûn 

Ngâi-teu kài Thian-fù tshài Thian-shòng, nyàn Nyî kài miâng shâng tsô shìn, 

Nyî kái kwet lim-to, Nyî kài chì-yì tet-tó shîn-tshiù ,tshài thi-hâ tshin-tshiòng 

tshái Thian-shòng, só sṳ́ yùng kài mí-liông,kin-pu-nyit pun ngâi, ngâi shà-

mian tet-tshùi ngâi kài nyîn, khiû shà-mian ngâi kài tshùi, mo̍k pun ngâi tû-

tó chhì-liàn, kiù ngâi chhut fái,yin-vì kwet,khiân-nên,yûng-kong lung-tsúng 

hè Nyî kài,tò thòi thòi mô so̍t.Sim só nyàn. 

 

與 1906 年的 SIÙNG CHU SHÎN SHI（頌主神詩）刊載的「Chú Khî-táu Vûn」

（主祈禱文）版本相較，1926 年的「Khî-tó-Vûn」（祈禱文）已接近客語口語的

用法。前後的差別如 Khî-táu  Khî-tó（祈禱）、Ngó（我） Ngâi-teu（涯

兜）、Tshài thì “yî” tshai thien-thông（在地如在天上） tshài thi-hâ “tshin-

tshiòng” tshái Thian-shòng （在地下親像在天上）以及 Nyèn vu̍t chhì ngó（願不

試我） mo̍k pun ngâi tû-tó chhì-liàn,（莫分涯堵到試煉）。由此可觀察 1906 到

1926 年這 20 年間，客語書面語呈現出語音和詞彙及翻譯方式的變化。 

 

雖然 CHIN-THÒ MÙN-TAP（真道問答）是信仰問答的文書，不過當中也呈現了

當時客家社會的問題，例如在「論靈魂」這節中，即提到賣掉小孩的行為會得

罪上帝： 

 

Lún Lîn-fùn 

Nyîn thûng khîn-chhù yu mak-kài mô siong-thûng？ 

Nyîn yu lîn-fùn,khîm-chhù mô lîn-fùn. 
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Kok nyîn yu sam thiâu lîn-fùn ya-mô？ 

Mô, yi̍t nyîn chí yu yit thiâu lîn-fùn thìn-thìn. 

Sè-tsṳ́ yu lîn-fùn ya-mô？ 

Yu, Sè-tsṳ́ yu lîn-fùn thûng thài-nyîn siong-thûng. 

Sè mòi-tsṳ́ yu lîn-fùn ya-mô？ 

Yu, Sè-mòi-tsṳ́ yu lîn-fùn , thûng sè-lài-tsú phiâng tsun-kwùi.  

Nyîn mô òi tshṳ̀-kí kài-sè-tsṳ lôi tá-sí kî,ya hè mài nyîn yu tet-tshùi  

Shòng-tì mô？ 

     Yû,thài-thài tet-tshùi Shòng-tì. 

 

最末兩段，闡述了「女孩有靈魂，和男孩一樣的尊貴」，以及「人不要自己的孩

子來打死他，或是將孩子賣人」的行為是「大大得罪上帝」。揭示男女平權的觀

念，以及愛護、尊重孩子生命的價值觀，將愛人如己的信仰觀點融入當時客家

社會中。 

 

五. 1927 年出版的 THIEN LÙ LE̍T-CHHÎN TSHIÊN-SHU（天路歷程前書）是英

國作家約翰．班揚（John Bunyan）有名的基督教經典文學《天路歷程》

（The Pilgrims’s Progress）的客語版。亦是目前所見較早的客語翻譯文

學。本書與 1923 年出版的 SHI-PHIEN TSHÁI-TSHI̍P（詩篇採集）一樣，

在封面註明「KHAK-KA PHA̍K-VÀ」（客家白話），以及「YIT-TSÒ」（譯

作），出版地為汕頭。全書分為 5 章，共 244 頁。相較上述四本客語白話字

出版品，本書份量和篇幅為最多。《天路歷程》為寓言小說，班揚藉由一個

夢者述說夢境，描述小說中的主角「基督徒」為了到天城，途中所經歷的

沮喪、迷失、絕望、危險，最後戰勝惡者，抵達天城的奇妙旅程。（林以恆

2020）。《天路歷程》是繼《聖經》以後，全世界第二暢銷的文學作品，也

常是宣教師在宣教過程，以當地語翻譯的第一本文學作品。 

 

在 1927 年的客語白話字譯本中，以客語傳神的描寫主角奔跑，一心決定前

往「宅門」，不顧妻子呼喚的場景： 

 

Tong-shî ngâi mùng-chung tshiù khòn-tó kâi-kài nyîn khí-shin hiòng-tshiên 

tseú, thu̍k-hè lî-khoi vuk-ka mâng yu kí-to yén,kî-khì tshi-tsṳ́ tshiù khòn-

tó,tsit-shî thài sang hàm kî chón lôi.Kâi-kài nyîn tshiù yùng liòng chak 

shiú em-kín nyí-khung, chhi̍t-chhi̍t tseú,thài shang fu-hàm và：Sen-

miàng, sen-miàng,yún yún sen-miàng！Tò mui m fan chón theû-lôi 

khòn.thu̍k-thu̍k hiòng mien-tshiên kài phiâng pu tseú-kin khì. 

 

上段摘錄的客語文字，中文可翻譯為「當時我夢中看到那個人起身向前

跑，然而離開家裡還沒多遠，他的妻子就看到，開始大聲叫他回去。那個
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人就用兩隻手摀住耳朵，直直跑，大聲呼喊說：生命，生命，永恆的生

命！」最後並未回頭來看，直向面前的平原跑去。 

 

  上述五本客語白話字作品，可視為英國長老會差會在中國廣東宣教時期，於

五經富地區（現今中國廣東省揭西縣五經富鎮）因宣教所需，而編輯、印製的客

語白話字信仰文書。內容主要為基督教義的闡明、信徒生活的指導方針、聖經詩

篇的客語翻譯、以及西方基督教經典文學的客譯，雖然內容以基督信仰為主，但

當中也呈現了當時客家社會的現象以及客語的表現。由此批文獻亦可觀察百年前

客語語詞的歷時性變化。  

 

第三章 台灣客語白話字的發展與文獻 

 

    本文接著欲探討基督教與台灣客家的關係。繼十七世紀荷蘭治理台灣，首次

將基督信仰傳入台灣。十九世紀中期以後，基督教再次傳入台灣，並且與客家展

開關連。隨著英國長老教會於 1865 年派駐第一位宣教師馬雅各醫師到府城，以

及 1872 年加拿大長老教會派駐馬偕牧師到淡水，基督教與台灣客家的相遇於此

展開。在台灣的西方宣教師雖然意識到客家族群的存在，不過初期傳教的對象多

以平埔族及漢族說 Hô-ló（福佬）話者為主。1911 年，長老教會曾派任鍾天枝牧

師前往廣東汕頭學習客語羅馬字，不過由汕頭引薦回台灣的客語羅馬字及信仰文

書，卻因為語詞和腔調的差異而不被接受和使用，未能普及推廣。 

  1922 年，長老教會派任時為苗栗公館教會的牧師劉阿秀（1881-1942）制定

客語白話字。1922 年 10 月，劉阿秀在 Tâi-ôan Kàu-hōe-pò《台灣教會報》第 451

卷發表了〈Kheh-ōe Pe̍h-ōe-jī〉（客話白話字）一文，說明了設計客話白話字的過

程，以及客語子音、母音、聲調的方案。此為目前文獻所見，第一篇描述台灣客

語白話字創制的紀錄。在 1922 年劉阿秀的文章中，向讀者介紹客語白話字主要

為  6 個 母 音 ： A/E/I/O/U/Ṳ ， 以 及 21 個 子 音

F/H/K/L/N/P/S/T/V/Y/NG/SH/CH/KW/NG/TS/CHH/TSH/KHW/KH /TH，聲調有 6

音：Fu(夫),Fû(乎),Fú(府),Fù(富),Fu̍k(服),Fuk(福)。劉阿秀並提到，已經將福建音

的真道問答、新約問答、舊約問答翻譯為台灣四縣客語。 

   劉阿秀在 1922 年的文章後，接著於 1933 年 6 月又在 Tâi-ôan Kàu-hōe Kong-

pò《台灣教會公報》579 卷/Kòa-chhài-chí （芥菜籽）第 89 號上，發表了〈Kóng-

tung-chhu̍k Thung-sìn 〉（廣東族通信）專欄，全文以客語白話字書寫，是目前所

見《台灣教會公報》上第一篇以客語白話字書寫的文章，意義至為重大。 
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   文章說明 1932 年 7 月，在苗栗召開的主日學部會苗栗支部會決議要鼓勵各教

會普及客語羅馬字，因此請劉阿秀向教會公報的編輯部爭取篇幅，刊印客語羅馬

字，未來預定以一個月刊登一面的篇幅，以接續輪流寫的方式來練習客語羅馬字。

文末並提到「希望今後可以發展成為我們自己的客語教會報」。1933 年 8 月，苗

栗教會牧師林彼得於 Tâi-ôan Kàu-hōe Kong-pò《台灣教會公報》581 卷/Kòa-chhài-

chí （芥菜籽）第 91 號上發表〈Kóng-tung-chhu̍k kài Thung-sìn Tsuk hak-fà fat-

khan 〉（廣東族的通信祝客話發刊），揭示了日治時期《台灣教會公報》客語白

話字專欄的序幕。 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

左圖：劉阿秀，1922 年 10 月，〈Kheh-ōe Pe̍h-ōe-jī〉（客話白話字），《台灣教會

報》第 451 卷 

右圖：劉阿秀，1933 年 6 月，〈Kóng-tung-chhu̍k Thung-sìn〉（廣東族通信），

《台灣教會報》第 451 卷 

 

   「廣東族通信」專欄從 1933 年 6 月延續至 1936 年 4 月，作者群包含了：劉

阿秀（1881-1942）、劉阿飛（1891-1970）、莊辛茂（1892-1940）、莊聲茂（1895-

1984）、林彼得（1897-1991）、溫榮春（1909-1965）、陳蘭奇（1914-2013）。專欄

的內容包含台灣新竹、苗栗、台中一帶客庄教會的發展、主日學的狀況、客庄教

會和客籍信徒的消息報導、基督教義的文章等。內容雖以信仰為主，卻擴及 1930
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年代客庄教會的歷史、當時的社會事件、以客語詮釋的世界新知和國外報導等，

是日治時期客語文字化的重要史料。「廣東族通信」專欄體現了幾個重要的意義。

首先，在撰述者方面，作者皆為台灣本地客籍或在客庄服務的牧師，而非外國宣

教師，顯現客語白話字在地化的特色。此外，這是迥異於辭典或聖經，而以「報

紙」呈現的客語白話字文獻，有其特殊性和珍貴性。再者，就其書面語呈現的腔

調觀察，已經看得出有台灣的主體性，例如有四海腔的情形。（邱智偉 2022） 

   1930 年代「廣東族通信」專欄可謂台灣客語白話字最早的紀錄，就客語文學

史的角度觀之，當中也包含了珍貴的客語文學資料。此專欄可說是客語書面語及

客語文學史的先鋒。 

 

 

林彼得，1933 年 8 月，〈Kóng-tung-chhu̍k kài Thung-sìn Tsuk hak-fà fat-khan 〉

（廣東族的通信祝客話發刊），《台灣教會報》第 58 卷。 

 

    長老教會再次對於客家語言及文字的重視至戰後 1950 年代，在向客庄宣教

的潮流下展開。1953 年，南部設立「客庄傳報部」，1955 年北部大會設立「客庄

宣道會」。1958 年，總會設立「客庄宣道委員會」，教會始有組織的向客家族群宣

教，並著手客語聖經翻譯的工作。戰後客語白話字的推動，在方廣生、陳蘭奇、
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莊聲茂、徐育鄰、林彼得等客籍牧師的努力之下，制定客語白話字的原則、編印

客語白話字的課本、出版白話字的《真道問答》等信仰書籍，並著手翻譯客語白

話字及漢字對照的《聖經》與《聖詩》。1950 年代以後，白話字的文獻陸續產生

了聖詩、新約聖經，以及 2012 年出版的客語新舊約《聖經》。此外，還有信仰文

書：《台灣南北統一客家白話字進教須知》以及教科書：《台灣南北統一客家白話

字教科書》。1990 年代以後，隨著台灣民主化運動的興起，客家母語運動隨之蓬

勃發展，加上台灣基督長老教會對客家宣教的日益重視，客語白話字逐漸由教會

擴展到社會，從禮拜堂推展到大學校園，並影響了客語文學的發展。2000 年後，

除了《台灣教會公報》刊載的客語文學作品以漢羅（漢字和白話字並用）的方式

刊印以外，教會外的重要台語文雜誌—《台文 Bong 報》亦以漢羅的方式刊登客

語文學作品。2007 年，客籍詩人曾貴海的詩集《原鄉·夜合 Ngiàn-hiông．Ia-ha̍p》

以漢字和白話字對照的方式出版。由此軌跡可觀察客語文學在戰後以漢羅並用的

書寫脈絡。以下列舉戰後的客語白話字文獻： 

 

年代 原文書名 中文翻譯 作者/出版地 

1962 THŌI-VÂN NĀM-PET 

THÙNG-YIT HAK-KÂ 

PHA̍K-FÁ SṲ́ CHÍN-KÁU 

SÎ-CHṲ̂ 

台灣南北統一客家白

話字進教須知 

方廣生/高雄縣

美濃基督長老教

會 

1965 HAK-FÁ YOK-HÓN FUK-

YÎM-SÛ 

客話約翰福音書 台灣基督長老教

會 

1985 KHÍ-YIN-VÙN 啓應文 未註明 

1985 THÒI-VÂN NÀM-PET 

THÚNG-YIT HAK-KÂ 

PHA̍K-FA-SṲ KAU-KHÔ-

SÛ 

台灣南北統一客家白

話字教科書 

邱善雄/台灣基

督長老教會客家

宣教中心 

1989 Thai-Kâ Lòi Ho̍k Hak-kâ-fa 大家來學客話 彭德修/南天書

局 

1993 客語聖經：新約㧯詩篇 

漢羅對照 

現代臺灣客語譯本 

HIEN-THOI THÒI-VÂN 

HAK-NGÎ YI̍T-PÚN 

客語聖經：新約和詩

篇—現代臺灣客語譯

本 

台灣聖經公會 

1995 THÒI-VÂN HAK-KÂ FA 

LÒ-MÂ-PHÎN-YÎM KÎ-

PÚN KAU-CHHÒI 

台灣客家話羅馬拼音

基本教材 

邱善雄、曾昌發

/台灣基督長老

教會客家宣教委

員會 
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1999 Hak-Ngî Sṳn-Sṳ̂ 客語聖詩 台灣基督長老教

會總會客家宣教

委員會 

2007 Hak-ngî tón-sṳ thu̍k-pún 客語短詩讀本 邱善雄/台灣基

督長老教會總會

客家宣教委員會 

2007 Ngiàn-hiông．Ia-ha̍p 原鄉．夜合 曾貴海/春暉出

版社 

2012 客語會話 客語會話 曾昌發/台灣基

督長老教會總會

客家宣教委員會 

2012 客語聖經 

新舊約全書 

漢羅對照 

現代台灣客語譯本 

Hien-thoi Thòi-van̂ Hak-ngî 

Yi̍t-pún 

客語聖經 

新舊約全書 

漢羅對照 

現代台灣客語譯本 

台灣聖經公會 

 

   綜觀客語白話字在台灣的發展，筆者認為可分為三個時期：一、日治時期 1930

年代「廣東族通信」專欄時期，二、1950 年代《客語聖經》翻譯時期，三、1990

年代，從教會擴展到社會時期。在客語白話字的方案上，三個時期皆有所不同，

創制/改革客語白話字方案的代表人物分別為劉阿秀、方廣生、邱善雄。從日治時

期至當代，客語白話字文字方案最大的差異是聲調符號的標記，以及客語子音的

減少。1985 年，邱善雄牧師編輯的《台灣南北統一客家白話字教科書》依據方廣

生牧師於 1961 年編輯的白話字教材而改編，而與當代的客語白話字方案漸趨一

致。台灣客語白話字的文獻內容，也從基督教經典、信仰文書擴及至客語教材、

短詩讀本，以及客語文學作品。 
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2012 年，《客語聖經：現代台灣客語譯本》（Hien-thoi Thòi-van̂ Hak-ngî Yi̍t-

pún）新舊約出版。 

 

 

 

曾貴海，2007 年，〈Thièn-sa lìm-am〉（田舍臨暗），《原鄉·夜合 Ngiàn-hiông．Ia-

ha̍p》，詩集以漢字和白話字對照的方式呈現。 
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第四章 結論 

    19 世紀起，隨著歐洲海外宣教的潮流，宣教師在異地宣教過程中產生的語

言文獻與成果，可謂教會語言學（Missionary Linguistics） 之一環。客家與基督

教的關係，可追溯自巴色差會在中國廣東的宣教。「Hakka」一詞透過巴色差會宣

教師的記載，漸為西方知識界所熟識，相關的語言文獻也成為當代學界追溯客家

語言、文化的重要線索。然而，除了巴色差會外，長老教會對客家宣教的影響亦

值得關注。特別從台灣客家的視角，長老會在台灣百年來的宣教，其語言文獻對

客家的記述有待學界的關注。 

    本計畫分為兩個部分討論客語白話字文獻，一為中國廣東五經富出版之作品。

在辭典與聖經以外，目前所見的白話字文獻還包含了《頌主神詩》（1906）、《信

道問答》（1909）、《詩篇採集》（1923）、《真道問答》（1926）、《天路歷程》（1927）。

其中《天路歷程》為西方經典文學的客語翻譯，可觀察近百年前客語如何吸收西

方語彙，如何以客語詮釋文學表現與人物心理描寫的過程。此批文獻除了基督教

義的內容以外，亦觸及當時客家的社會問題，以及客家傳統社會與西方基督教相

遇時，不同價值觀的呈現。 

    第二部分為客語白話字在台灣不同時期的發展和文獻。客語白話字在台灣最

早可從 1930 年代《台灣教會公報》的「廣東族通信」專欄為起始。1933 年 6 月

至 1936 年 4 月，由台灣本地客籍牧師以客語白話字撰寫的專欄，就客語文字化、

客語書面語的角度來看，皆有其先驅性的歷史地位。學界對於客家（客語）文學

史的發展，皆以 1988 年「還我母語運動」為起點。然而，戰前的客語文學史並

非一片空白，除了豐富的客語民間口傳文學以外，日治時期 1930 年代的「廣東

族通信」專欄中，以客語白話字書寫的作品應可視為戰前客語文學相當珍貴的文

學史料。 

    戰後 1950 年代開始，客語白話字在客語聖經翻譯的工程中扮演了重要的角

色。最後於 2012 年完成客語《聖經》新舊約的出版。而從 1990 年代起，白話字

逐漸從教會擴展到社會，白話字教材的出版、文學刊物的漢羅文體，將白話字的

影響力推廣到大學校園及文學界。而白話字電腦輸入法的研發，更使客語白話字

走入資訊化的時代，普及至客家族群以外的社會大眾。 

   客語白話字文獻的意義，除了顯示早期宣教師對客家語言文字化的貢獻以外，

還在於這是客語漢字以外的另一個書面語，它保留並承載了客家語言、文化與記

憶 。 
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